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Abstract

Benveniste, a linguist born in France in 1960’s, defines “énonciation” as the
performance of language by individual speakers in actual situations. The concept is derived
from the famous opposition “langue” and “parole” infroduced by Saussure in early 1920s.
The distinction between “énonciation” linguistics and pragmatic linguistics is based on the
origin and the areas of studies. “Enonciation” linguistics, originated from European neo-
structuralism grammar and French language, focuses on three main areas of studies in
concrefe ulfterances: shiffers, deixis; modality and heterogeneous characteristics of a

speaker’s speech and reported speech.
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(1) Hier, je t’ai vue te promener avec Alex la-bas.
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malddmafidanuadoadeiusnaudelfiieanu uld  Aengenisiesiniswasdaninw

(Linguistique de I'énonciation) wazngufiauujifia1 a5 (Pragmatique linguistique) ANV

NEiNMIIATILIN avRenadnsmsiuszdunslddmn (Parole) uazfnendoaiin (Enonce) Tu
& & i '

FuswanAnzadMInandann  uAiuuasingUss 9ATeINaEINTIATILAING aatlulAnsnaiu

(Fuchs; & Le Goffic. 1992: 129)

mslaTzinsnandeauianmsiauwAemangeilensaliwulase Sreuualna
(néo-structuralisme) vasglsulapinnmnan asyawSod eAnenieszinmndios aquse oA
nanzasngefAonsfnanuuandgsznivszuulunmsuazmslddme (Langue & Parole) ngsj
MINATILANTNAATDAMNTUNNT S WUVDLHUDBININAATDAN  LAZNTIATIEAILULLDENTD
unzessruuluneiidussdussnaurasniswdndann  wudtsuan aunisal (Déictique)

Al auviAuARTavEye (Modalite) tHusiu
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WRuiRAY #5 (La pragmatique) LﬂquuﬁmﬁLmﬂ:ﬁ“ﬁamm‘ﬁ'Lﬁm%ﬂﬂﬂﬁﬁumm
MHAIUDDNDD AU (Austin.  1970) dnUSsysdenge  naufiaudjifa astildsunawmun
agunieludseme wigawinlaslns (Greice. 1975) uaz@a (Searle. 1972) uazuws
v vwenandng  dsemawesail  uazvie aludszmadSod s1UaA1970 Jauufii
A1 ATNILATIEALNLIMLATANYNIED9TBAN  (enonce) Tunsauzasnis™e 13 laswiu
woANIINAIN “WiuSszinsyanaasiyauazgiislunise 15 uazAnwsessevaenszuiums
mansuazidaulanisldaisly aqunsaiinel#iAnaunssamenisn (Acte du Langage) Liie
Thdnlamnumainy  deyadede  uazew “wiussenine waumsuazwihiivesneiiengiu
NIBUTBINIT 0 15 lauAstvtnfenn MATeIUSUINTNINAEILAT UBNWTaNEY  (Contexte
linguistique et extralinguistique) Uszmanile  uazanududulumsfnsnginasizesms s 13
wazndanmstunsldnsnlufanssusneg 8nUsznisndle (Fuchs: & Le Goffic. 1992: 136) 28U
NMIIATIEATBINEIAT AFUJTRADNI19IAIITAUN UNUT (Analyse conversationnelle) NISANEN
AMzifanaunarANnNelaele (Présupposition & Implication du sens) ﬁﬁauﬁuag{uw UNUI
ufsunIafiledaninu (1) Les enfants de Julie sont a 'ecole. 9zn3 WU Julie Hgnudn
uazgne sevseduduifinagainnianien vont ' Ieécole (Ilseidou)  wisn1afnsnisnaiitems
nsevin (Performatif) 1udiaaa1n (12) Je déclare la séance ouverte. Ty pun1saifivsysulung

naniiadanistszganiu unslddwmaifidwidunsujofitenssmiler Husu

U

5. UN N8

o

ﬁaquuﬁ Wnasen asesee seasliinny wladunsnandonnuuasninnaeuive
pannagvsaiiios  lasawisiuilyniifeadeeiudossasnise asiauaRiiaN “Nwusiunng
MTBIR  wasiu aurpesdnannisndntorinalunssuuuiAneenaled HJavndiiedasiu
““ag" fnanmasludosduaznindianeg e oo waniulusfnien (Metalangage) uwas
AN “WUEIEnI NI aneal (Prosodie) MUNNSAAIINBIALSENBUANNT 2B9NHIWA (Constituants
discursifs oraux) unsaLWUIAATEININARTEAN  Sepauideiildsuany ulsstedaiay
Foutla.a. 1960 udumn nsdmszinawdadannalisuay ulauarmswauisinaen nziy

Fonviiazifiusineg saf ulauasinddormilnedndudwaumn
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